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BALLADE DE NOEL
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PREMIERE PARTIE PART ONE
Les trois mages The Quest

Rémus TZINCOCA, Op.1

Moderato d:76 pP — ;
     

 

 

 

 

 

Copyright © 1957 (Washington) by Rémus Tzincoca.
Copyright (© 1962 assigned to ED. ARCHAMBAULT, Inc. Montreal (Canada).

International Copyright Secured. Tous droits réservés pour tous pays.



L
e

S ©  

 

     

    

    

    
Trois Rois ma-gesde l'O - ri - ent
Three wise men of the East

J

  
  

  
   TroisRois de FO - ri - ent

Three wise men of the East

 

        

 

   

  

 

  

— N—
,

Rois ma-ges Trois Rois TroisRoisde | 10 - ri - ent
wise men wise men Threewisemen of the East

, ® 2
  

    

  

Trois Rois
Three wise

P

the

  
   

   

Trois Rois ma - - ges de l'O - ri -
Three wise men of the

 

    

O - ri -
the

Trois Rois ma - - ges de
Three wise men of

sempre staccalo
* Theme roumain.

 

 

!
i

§

;
t



 

 

     
  

  

  
  

   
e che - mi -

the

Sous la clar-te de l'e- toi -
East Jour - neyed to - ward

   

Sous la clar-té l'e - toi - le che - mi -
East Jour  - neyed to - ward the

  
  

   

  

  

  

 

     

 

Sous la clar-te I'é - toi - le
East Jour -  neyed to - ward the  

 

Cr

  

4 2 8
    

 

  
  

 

   
   

naient. Jus- quala vil - le de
star Till they rea-ched

(US

 

          

 

naient. Jus-quala vil - le de
star Till they rea-ched

 

    
     

 

“mar

      

    

 

« sm

naient. Ils mar-che - rent, on nous dit,
star And they trav - eled as we know

#aJus- quala vil - le de
Till @) they rea-ched

TCee.

    

 

———

ia

—

  

   7



Jé ru sa 1 lem
Je ru sa 1 lem

tJe ru sa

1

lem
Je ru sa lem

A

Jé ru sa lem
Je ru sa lem

Zp
Ar - Fi Ves dans la Sain te Ci te
As the Ci ty they did en ter

Ar - ri ves dans la Sain te Ci te

As Ci did en terthe ty they

Ar - ri vés dans la Sain te Ci te

As the Ci ty they did en ter

-
—
—
—
—

Id

i» cresc

sempre staccato



2 4 2

Tout a coup lé - toi - le 1 pa - rut.

So the star hid
dis
In the clouds.

3
=
—
—
—

Tout coup l'e - toi - le t pa - rut.

So the star hid
dis
in the clouds.

Se

-- Tout coup l'é- toi - le dis pa rut,

So the star hid in the clouds.

m
e

_
e
e

m
i
r

es

>
A

A

mfcantabile

-
—
—
—
_
—

A ta - tons mar - chant dans la vil - le lls vont de - man -

Trough the cl - ty then they walk - ed seek- ing, an - swer

©

sva méténaVUS 400 HUVOU0HONOAUSRCOONUSOOPONNOAUOPONCCUGOUSNOOONIDOGHON OU VO NOO SONO UONNDOTON 100000000100 PU 0000002 OUN 000020000000 EU000ET



¢l

ch

Sa

dant par - tout: -Ou donc est ne le Sau veur9”
to their an - swer to theirquest, seek - ing quest.

$l ¢l
l

<Q ®

(5) Poco più mosso
marc.

S.l

He rode He rode

rod He rod
marc.

S.il

(e)
He rode He rode

rod He rod
marc.

He rode He rode

He rod He rod

Fut trou - ble a
a

L'em- pereur Hé-rode en son pa - lais

F
A

Em - per-or He - rod much was trou - bled When he heard the

©

P
P

f marc. —e FF mp sub.
—

A
N
Y



«
2

>
an

stringendo
—

P

rall.

ces pro - pos. Ha-ti - ve- ment il les ap-pel - le
won - drous news. the Ma - gi sum- monedHast - | - ly

rall.
md

vê
ll

>

a tempo (più mosso) a tempo
oco

rit.
Feb ~~ ese

2 4m"

qu
=
f

il vou - lait lesEn leur ca - chant son vrai dé sir;
Now with ruse and now with ire. Did he seek of
+ à

mdP Cco La

—e rit P fe

—

rendre au pie - ge En fei- gnant dai - mer le Christ.

Christ to learn, Did he seek to learn of Christ.

fe

rit

ll5



l
y
I
n
e

[
P
P
E
R
g

P
o
R
W

S.1

S. 11

Tempo primo (J: 76)

Quand les re - par - ti
Once the men were

PS

Quand les re - par - ti
Once the men were

~— ~~

Quand les ma - ges re - par - ti
Once the wise men were

—

 sempre staccato ~~

2 ®5 

  

 

   
       
    
  

    

  
nou - veau le brill - lait.

And the star a - gain did shine,
 

NN

nou - veau toi - - - le brill - lait.
And the star a - gain did shine.

     

    
    

 
 

sa”

A nou - veau lé - toi. . - - le brill - lait.
And the star a - gain did shine.
     

  

 

     cr Ir

“+



2,
Pros - ter nes de -
Lo, the Ma gi

Pros - ter nés de -
Lo, the Mu gi

Pros - ter nés de -

Lo, the Ma gi

PP

P

- -vant Je Sus Christ, lls a

had now found Him, The Child
P

Sa”

-vant Je sus Christ, lls a

had now found Him, The Child
P

—
S
—

vant Je sus Christ, is

had now found Him, The Chitd

osrnn
dim PAF

Ed



ht
qe ee

m
a
r

10

4

T
r
p

do - rent le Sau veur du monde
- - a dored.Je sus they

du mondedo rent le Sau veur

Je - sus they dored A

te)

do rent le Sau veur du monde,

Je sus they - > dored.

mf

Glo ri - a in ex - cel - sis De ol

Glo ry prai-sed be the Lord, Glo ry!

mf —

ex - cel - Sis De o!Glo
-

ri - a in

Glo ry prai-sed be the Lord, Glo ryl

mf

Glo - ri - a in ex - cel - sis De o!

the Lord, Glo ry!Glo-ry prai-sed be
—

—

nmf—

Glo —- ri - a in ex - cel - sis De ol

the Lord, Glo ry!Glo-ry prai -sed be
0

>

GS



11

BALLADE DE NOËL
(Dans le style populaire roumain)
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DEUXIÈME PARTIE PART TWO
Les chanteurs de Noël The Carolers
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Votes de /auteur

Si l’on exécute l’oeuvre avec des voix de femmes seulement il faudra:

1. Que dans la Première partie (Gième page, mesure 45) la première voix chante la

portée en clef de fa, avec les paroles : “L’empereur Hérode en son palais... ”’, à
l’octave supérieure bien entendu. Les autres voix chanteront les autres portées,

s'unissant à la mesure 49 (portée en clef de fa).

2. Qu'’à la fin de la Première Partie (Gloria in excelsis Deo ! — les trois dernières

mesures) la troisième portée soit chantée par la troisième voix à la hauteur écrite
et la quatrième portée par la quatrième voix à l'octave supérieure. Les deux pre-
mières portées seront chantées respectivement par la première et la deuxième

© voix.

3. Que toutes les voix chantent — à l'octave supérieure — pendant les premières 18
mesures de la Deuxième Partie.

4. Que les mesures 28 - 32 dans la Deuxième Partie (“L’Enfant Dieu naît dans la
crèche”’) écrites en clef de fa soient chantées à l'octave supérieure par la troisième
voix (page 12, troisième ligne). Pendant le même passage, la quatrième voix

chantera le mi b et continuera à la page 13 la 2ième portée, indiquée Alto. Le
même passage sera chanté à l'unisson par la première et la deuxième voix. jusqu’à
la mesure 32 où elles se divisent.

                                                                

indiqué : “a tempo, energico”, à la page 13, dans la Deuxième partie.

6. Que les 3ième et 4ième voix disent — d'une façon marquée, virile — les souhaits

de la page 16 (mesures : 61, 65, 69, 73, 75, 77.) (Deuxième partie) sous les par-

ties chantées des deux premières voix.

7. Que la partie des ténors comprise entre les mesures 87 et 90 de la Deuxième

Partie (pages 21 et 22) soit chantée par la troisième voix à la hauteur écrite.
Pendant le même passage les deux premières voix se divisent les parties aigues
de la même portée, tandis que la quatrième voix chantera la portée écrite en clef
de fa, À l’octave supérieure.

et ‘103 la partie des Ténors, mais tout le temps à la hauteur suivante:
(sans faire le saut d'octave dans la mesure 101). La quatrième voix chantera la
partie écrite en clef de fa à l'octave supérieure.

8. Que la troisième voix chante pendant le passage compris entre les mesures 100

9. Que les 3ième et 4ième voix chantent partout ailleurs (dans la Première partie
ainsi que dans la Deuxième) les passages écrits pour ténors et basses, (en clef de
fa), une octave plus haut.



Composer > noles :

If the work is performed by female voices only.

1—In Part One (page 6, 45th. bar) First Voice sings the words “Emperor Herod. . .”,

on the clef of F staff, one octave higher; the other Voices sing their respective

staffs in unison from the 49th bar.

2—At the end of Part One (Gloria in excelsis Deo), that is, the last three bars, the

Third Voice sings the third staff as written, while the Fourth Voice sings the

fourth staff an octave higher; First and Second Voices sing their respective staffs.

3—All Four Voices sing the first 18 bars of Part Two an octave higher.

4—From the 28th to the 32nd bar of Part Two (‘Word of Christ, the Son of God”),

written in the clef of F, is to be sung an octave higher by Third Voice (page 12,

3rd line); Fourth Voice sings the Eb (carrying over on page 13) on the second

staff, marked “Alto”; First and Second Voices sing in unison up to the 32nd bar.

5—In Part Two, at the indication “a tempo, energico” (page 13) all Voices sing an

octave higher in unison.

6—On page 16 (in the 61st, 65th, 69th, 75th & 77th bars) Third and Fourth Voices

SPEAK clearly and with spirit, the wishes indicated while First and Second

Voices sing their written parts.

7—In Part Two, from the 87th to the 90th bar (pages 21 and 22), the two Tenors’

part is sung by the Third Voice as written. During this passage the two Voices

sing in “divisi” the upper notes of the same staff, while the Fourth Voice sings

the notes on the clef of F staff, but one octave higher.

8—1In the passage from the 100th to the 103rd, the Tenor part is sung by the Third

Voice at the octave indicated. FEThe Fourth Voice sings the part written on

the clef of F staff, but an octave higher.

9—Every where else in Part One and Part Two, the Third and Fourth Voices sing an

octave higher, the parts written on the clef of F staff for Tenors and Basses.  
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